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BIITBOPEHHSA KOH(QPOHTAIN y IIepeKIal, 0COOJHUBO SAKIIO0 TeMa 1 KOHTEKCT
BUX1IHHUX TEKCTIB CIIPUUMAIOTHCS IIepeKJagadaMUy 0COOMCTO, KP13b IPU3IMY
BJIACHOI'O JocBimy. BBaskaemo, 110 ycBIIOMJIEHHS BJIACHUX €MOINN IO dac
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PO3YMIHHSI PH3UKIB, AKl HeraTHMBHI €MOI[ll, BUKJ/IMKAHI BHCOKHM PIlBHEM
KOH(ppoHTAINI y TEeKCTl, BIOIrpalTh y Po0OTI IIeperJagada, MOKe
JOIIOMOTTH MIHIMI3yBaTH HeOaKkaHl HACIIOAKKA Yy BHUIVIAAlL HeTaTUBHUX
3CYBIB y IOJIITUYHOMY IIepeKJIal.
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GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN THE
TRANSLATION OF SLANG IN CINEMATIC DISCOURSE

The abstract deals with the analysis of grammatical transformations
as an option for slang translating. The material of analysis was the series
«Friends» and the Ukrainian version of the series.

Colloquial language and slang refer to non-standard, stylistically
reduced means of language. These means constitute a challenge for
translators, as in most cases, the equivalents for these lexical units are
absent in TL. Thus, one of the most frequent types of transformations
used to translate given language units is considered to be grammatical
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transformation of replacement and transposition. The following
transformations were used predominantly due to differences in the
syntactic structure of the source and target languages, as well as the
absence of the one-to-one equivalents in the target language.

Regarding the use of the grammatical transformations of translating
slang 1n cinematic discourse, the following transformations were
identified:

1.  transposition:

(1).You open up your trashy mouth again, I'll knock out them front
teeth for ya.

Ie pas siokpuew c8o2o bpyoro2o poma i 8 8ub 10 mobi 3you.

In the example, the following slang lexical unites were identified:
trashy, ya. The transformation of transposition was applied in this case,
as the word order was changed. Also, the transformation of the slang
meaning omission was used, as the slang meaning of the word trashy was
replaced by the lexical unit of literary meaning: 6pyoroeo, as well as the
slang form of the word ya was replaced be the literary mo6i.

2. Grammatical replacement:

(2). It's on point!

Ioeanivro!

In this case, the slang lexical unit on point was used. According to
the definition of the Collins dictionary (CD, URL), this expression is used
in an unofficial language, and has the meaning «perfect, at a high level».
In the Ukrainian version, the following translation was used: Ideasibro!
Thus, the transformation of the transformation of grammatical
replacement was used, as the collocation On point was translated by one
lexical unit: «ldeasibro /.

(3). Cancelled it.

A eoice sukrpecnus ue.

As the example demonstrates, the slang lexical unit cancel was used
in this case. According to the definition of the Collins dictionary (CD,
URL), the slang variant is used in the past tense — to replace something
from the life — «Delete from life». In the Ukrainian version, the following
translation was used: «A sorce surpecnus uer. Thus, in this case, the
transformation of grammatical replacement was used. A lexical unit
«cancel» was translated by the collocation: «a ue suxpecnus». So, it is
possible to make a conclusion about the use of the transformation of
grammatical replacement.

(4). 1It’s a bottom line .

Hum sce ckazamro .
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In this case, the slang expression bottom line was applied. According
to the definition of the Collins dictionary (CD, URL), it has a meaning
«the final line, the essence, the most important». At the Ukrainian
variant, the following translation was used: «[Jum sce ckasano». Thus,
the transformation of the transformation of grammatical replacement was
used: the collocation of adjective + noun bottom line was replaced by the
sentence: «l[um sce ckazaHo».

(5). You are sharp!

A mu eonosa/!

In this case, the slang lexical unit sharp was used. According to the
definition of the Collins dictionary (CD, URL), it means «clever, kind». In
the Ukrainian variant, the following translation was used: «ecososa».
Thus, at the variant of translation, the word «eonnosa» was used.
According to the Academic dictionary of the Ukrainian language (CYM,
URL), the word «rosmoBa» can be used in a slang meaning, in expressions,
as «A mu eonosar, «Bin Oilicho eosn08a» In a meaning <pPo3yMHULL,
kmimausut». So, in this case, the transformation of grammatical
replacement was applied — an adjective sharp was translated by the noun
«207108a».

(6).You have a big mouth.

Tu npocmo 6a3sika.

The series fragment demonstrates the use of the following slang
expression: You have a big mouth. According to the definition of the
Collins dictionary (CD, URL), it means: If someone is or has a big mouth,
they often say things that are meant to be kept secret». In the Ukrainian
variant, the following translation was used: «6aszixa». According to the
Academic dictionary of the Ukrainian language (CYM, URL), this word is
used to convey a disparaging colloquial meaning — «Toii, xTO JIIOOUTH
oaraTo rosoputm». Thus, the American slangisms was translated by the
transformation of grammatical replacement: the collocation Have a big
mouth was translated by a lexical unit: «6aszixan».

(7). You can only faff....

Tu minvku i emict, U0 OYPHA 8AIAMIUL.

The sentence of the original demonstrates the use of the slang
lexical unit faff. According to the definition of the Collins dictionary (CD,
URL), the slang meaning of the word is: to spend time on a non-
productive activity; «waste time». In the Ukrainian variant, the following
translation was used: «Basiamu 0ypHsan.

In this case, the transformation of the transformation of
grammatical replacement was used: the word Faff was replaced by the
collocation «verb + noun»: Bansmu oypHs».
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Thus, the following grammatical transformations were identified
while translational analysis of the cinema discourse slang:

1. transposition;

2. grammatical replacement.
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